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Nichyi V. Some peculiarities of teaching a second foreign language (French) in comparison with English for
students majoring «International relations» and «International information». This article examines some aspects of the
comparison of English and French languages in the process of learning French as a second foreign language by students who
are native speakers of the Ukrainian language who previously studied English. The group of students from whose practice
examples of transferring knowledge from one language to another are taken are students of the «International Relations» and
«International Information» training areas. The relevance of this topic is due to the fact that in the modern world, students’
knowledge of one foreign language is not enough for their future professional activities. At the same time, knowledge of
a second foreign language must be thorough enough to meet the needs of communication in a professional environment. To date,
there is little methodical literature on learning French as a second foreign language after English. The research methodology
is based on comparative language analysis. This article examines specific cases where the involvement of the first foreign
language hinders or helps the effective learning of the second. The purpose of this study is to consider some aspects of the
comparison when learning French as a second foreign language after English, to identify the most frequent errors associated
with the influence of the first foreign language, and also to propose methods of minimizing these errors. The object of the study
is some aspects of the comparison of two languages, English and French, when studying French as a second foreign language,
and common errors occurring at three linguistic levels are considered as a subject: grammatical, lexical and syntactic. Along
with empirical studies, on the basis of which foreign authors conduct a detailed analysis of errors that occur, an important
place is given to the review and analysis of existing theoretical approaches to the problem of learning and teaching the French
language. Elements of novelty of the research focus on the interpretation of information and recommendations for reducing
the negative influence of one language on another. Conclusion. Parallel study of two languages with the involvement of
a comparative aspect is considered the most effective, but such study is impossible within the curriculum of students of non-
native universities. In this regard, the following solutions may be optimal to minimize errors: comparative analysis of the
phenomena of two languages in the process of explaining grammatical rules and performing practical tasks; application of
problem-solving technology during classes; situational and thematic organization of classes; finding a balance between the
amount of oral and written material used in classroom classes; creating motivation and increasing interest in a foreign language.

Keywords: foreign language, comparative language analysis, frequent errors, parallel study of two languages.

npodeciiHOi  MISUIBHOCTI  HENOCTaTHHO  BOJIOMIHHS
OJIHIEIO 1HO3EMHOIO MOBOIO. Y TOI ke yac 3HaHHs JIpyroi

Beryn. Sk Bigomo, (QpaHily3pka MOBa, SIK
1 aHpiiiceka, mnoOygoBaHa Ha OCHOBI JIATMHCHKOTO

andasity, TOMy HpoIeC BUBYCHHS OJIHIET MOBH Ha OCHOBI
Ipyroi BijOyBaeThcsi 3HA4HO IwmiBHAmE. Jlns 000X MOB
XapaKTepHO HAsBHICTh OIHAKOBHX IPAMAaTHYHUX KaTEropii.
Jlo Toro X, JIGKCMYHUH CKJIaJ IUX MOB Ma€ JIATHHCBKY
OCHOBY, 110 TTOJIETIIY€E PO3YMIHHS OKPEMHUX CIIiB.

VY wiil crarti po3MISTHYTO JEsIKi aCIEKTH ITOPIBHIHHS
aHDIIMChKOT Ta (paHIly3bKOoi MOB Y IIpOIECi BUBYEHHS
¢paHIy3pKoi SK Jpyroi iHO3EMHOi MOBH CTYJIEHTaMH-
HOCISIMM ~ YKpaiHCbKOi MOBH, 10 BHUBYalM paHille
aHDIINMCBKY. [pyma CTyIeHTIB, 3 INPaKTHUKH SIKHX B35TO
NIPUKJIaJM TIePEeHECeHHs] 3HaHb 3 OfiHie] MOBM Ha iHIIY —
CTY/AICHTH HAIpsIMiB MiATOTOBKH «MIi>KHApO/IHI BiTHOCHHI»
Ta «MixHapoHa iH(opmaris».

AKkTyanpHICTh  1i€] TeMH  OOYMOBJIIGHA  THM,
o0 Yy CydYacHOMY CBITI CTyICHTaM [Uisi MaiOyTHBOT

AKmMYyanvHi nUMAanHs CYCRIIbHUX HAYK Ma icmopii MeOuyuru
(AIICHIM), 2023, Ne 2(36), P. 79-83

iHO3eMHOT MOBM Ma€ OyTH JIOCTaTHBO T'PYHTOBHHM, OO
BiJmoBizarn mnorpedaM KoMyHikauii y mnpodeciiiHomy
cepenoBumti. Cporomui icHye Hebarato MeETOIMYHOT
JITEepaTypy 3 BUBYEHHs (DPAHIY3bKOI SIK JPYroi iHO3eMHOI
MOBH TICISl AHDIIKWCBHKOI, M€ MEHIIe — HaBYaJbHUX
MOCIOHUKIB 3 TapajieJIbHOTO BHBYCHHS JBOX MOB, IO
0a3yeThbcsl Ha KOMIIAPATHBHOMY aHalli3i MOB.

OcHoBHa rpo0iemMa TOJIsIrae B TOMY, 10 3aJIyYEHHS
OfHIE] MOBM TP BHMBYEHHI IHIIOI MOXE MaTu SK
MMO3UTHBHI, TaK 1 HETaTUBHI HACTIIKUA. 3 OIHOrO OOKY,
CTyJAE€HTaM JIeTIIE OIIaHyBaTH HOBY MOBY, IPOBOJISYU
rapajiesib 3 MOBOIO Ti€i X MOBHOI ciM’i, 110 paHire
BHBYAJIACS, — MOBOIO-TIOCEPEIHUKOM. 3 1HIIOTO OOKY,
3’SBISETBCS  sIBUINE  iHTepdepeHuii —  3MillyBaHHS
MoB. llg crarts posmisijgae KOHKPETHI BHITQJKH, KOJIH

. CninbHutl yKpainCoKO-pyMyHCbKUL HAYKOBULL JCYPHAIL.
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3aJy4eHHs NepIIoi iHO3eMHOI MOBM INEPEUIKO/PKAE 4Yd
jgonomarae e(eKTMBHOMY BHMBYEHHIO JApyroi. Y KiHIi
CTAaTTi HABOIMITHCS pEKOMEHJalii IoA0 rociallieHHs
HEraTMBHOTO BIUIMBY OJ[HI€] MOBM Ha iHIILY.

BuBuenns aucumiuiinm  «/lpyra iHo3emMHa MOBa»
3a3BUYail TOYMHAETHCS B YHIBEPCUTETI Ha TPETHOMY
Kypcl OCBITHBOI Iporpamu OakajaBpara i TPUBA€E YOTHUPHU
cemectpu. LlimboBa Trpyma CTYIEHTIB IpeicTaBlieHa
CTYAGHTaMH  HalpsMiB  MArOToBKH  «MibKHapoaHi
BiHOCHHU» Ta «MixkHapoaHa iHpopmauis». Ha momenr
BUBUCHHS HOBOI JMCLMIUIIHM CTYAGHTH BCTUIalOTh
MIPOWTH JIBOXPIYHMH Kypc NepIIoi IHO3eMHOI MOBH,
AHIIIMCHKOT, sIKy OUIBINICTH i3 HHMX BHMBYQIM Y IIKOJII.
3 TeopeTH4HOi TOYKM 30Dy, CTYAEHTH BiquyBalOTh cede
JIOCTaTHHO BIICBHCHO B AHDIIKMCHKIA MOBIi, IIO0 3yMmiTH
31CTaBUTH MOBHI Ta CJIOBOTBIpHI MOHENi 1 3HAWUTH
MoAiOHOCTI Ta BIAMIHHOCTI MK CHCTEMaMH JBOX MOB.
OpHak, Ha TPaKTUI 3aCTOCYBAaHHS AHIIIMCHKOI MOBH HE
3aBK/JM TMO3WTHBHO BIUIMBA€ HAa BUBUYCHHS (PaHILy3bKOI.
3acTOCOBYIOUM MO/l MOBH, SKa BHBYAIacs paHilie
Ha HOBY MOBY, CTyAEHTH 3a0yBalOThb IpO Te, II0
NIPUHAJIKHICTh 0 OJHI€] MOBHOI CiM’1 Ta BUKOPHCTaHHS
oJHOTO an(aBiTy HE TOBOPSATH IPO T€, 1[0 MOBHU 1A€HTHYHI:
BOHM JIMIIE CXOXKI B JEIKUX AaclekTax. bimbin TorO,
HaifyacTille MOBa-TIOCEPEHUK HiSK HE BIUIMBAaE Ha
BUBUEHHS JAPYroi iHO3eMHOT MOBH Y 3B 513Ky 3 HEAOCTATHIM
PIBHEM BOJIOAIHHS MEPIIOI0 IHO3EMHOIO MOBOIO.

Ormsiy  Jiteparypu. AwHaii3 Jireparypu 3 1€l
TEMH TII0Ka3aB, MI0 0araro Cy4aCHHUX aBTOpIB Yy CBOiX
pobGorax 3BepTalOTHCS 70 NPOOJIEMH BHKJIAJaHHS JPYyroi
iHO3eMHOI MOBH y HEMOBHOMY By3i. Hanafi Haromorye
Ha HEOOXIZHOCTI NPaBWIBHOTO MIJXOAYy /O Oprasizaii
HABYAJIBHOIO MIPOLIECY Ta JUAAKTUYHOMY CYIIPOBOII Kypcy®.
Prodeau BBakae, 110 CTYICHTH IHCHO BHUKOPHCTOBYHOThH
JIOCBIJ] BOJIOJIHHS TCPIIOK 1HO3EMHOK MOBOK IIOJO
npyroi2. Ilpouec IepeHeceHHsT 3HAHb 3 OJHIEl MOBH Ha
iHIIy MOXe OyTH SK CBIJIOMHM, TaKk 1 HEHaBMHUCHHUM.
B 0060x Bumajkax y mpoueci BUKJIaJaHHs APYroi iHO3eMHOi
Ha 0a3i mepmioi BUKJIAAadi IHO3EMHHX MOB BiJ3HAYAIOTh
HEOOXi[HICTh ~ HPHUCYTHOCTI  CIIBCTABHOTO  acrekTy®.
OcoOnuBe Micue y poOoTax, NPHUCBSYEHUX MPAKTUI Ta
METO/IMIII BUKJIAQJIAHHS JIpyTrol 1HO3eMHOT MOBH, BiJIBOJJUTHCS
sIBUIILY iHTepdepeHiil Ta mpobiemi 3miltyBaHHs Ko/iB (aHII.
code-mixing)“. Cxix BiaMITUTH, 110 aBTOPH, SIKi BUBYAIOTH
BIUIMB aHIIIWCHKOI MOBM Ha (paHIy3bKy SIK JpYyry

IHO3EMHY, YacTO IiAKPECIIOIOTh MOMIMPEHICTh OMUIIOK,
IO BHSBISIIOTBCS ~ CaMe Ha  JIGKCUKO-CEMaHTHYHOMY
i (QoHeTMUHOMY piBHI, OCKUIBKM BOHM € HaHOUIbII
OYEBUJIHUMH, OCOOJIMBO IIPU CHPHUHSTTI 1HO3EMHOI MOBH
Ha cayx. Hampukmang, Bailly & Cohen roeopste mpo
YacTe BHKOPUCTAHHS aHIIHCHKMX 3aiiMEHHHKIB, a TaKOX
Cy’k00BHX CIIiB 11070 (paHIy3bkoi®. Lle TOACHIETHCS
YACTOTHICTIO BXKMBAHHS IMX CJIB Yy MOBI 1 BHACIIJIOK
LBOTO — X MIBUJIKUM 3ariaM’ sITOBYBaHHSIM.

[Tomunku y BUMOBI BHHMKAIOTh  Haivacrilue
B pe3yibTari 3MilIaHHS aHIIHCHPKUX Ta (paHIy3bKUX
CIIiB, SIKI OJJHAKOBO IHIIYyTHCSI a0O YTBOpPEHI BiJl TOTO K
JIATUHCBHKOTO KopeHs®. Y cBoix poGorax 3apyOikHi aBTOpH
PIAKO TOPKAIOTHCS TEMH BHBUCHHS (DpaHIly3bKoi came
SK Apyroi iHO3eMHOI MOBH. B OCHOBHOMY JMOCIIiKEHHS
npucBsideHi  mpoOiiemi  BHBYEHHS — (DpaHIy3bKOi  SIK
JIpyroi MOBH, HAcTyNHOI 3a pinHOI0. bararo nociiukeHb
CHpSIMOBaHI Ha  BUSIBJICHHS  KOHKPETHHUX  OMHUJIOK,
BUKJIMKAaHUX BIUIMBOM aHIIHMCHKOT sIK pigHOoi MoBH. [lo
TaKMX IIOMWJIOK BIJJHOCSTH HENpPaBWIbHE YTBOPEHHS
3anepedeHHss y (QpaHIy3bKili MOBI Ta HENpaBUIbHE
y3rO/DKEHHsI IMEHHHKA B POJIi Ta YKCIIi .

[Ilo6 Bu3HAYMTH HAWOUILII ONTHMAJILHI CIIOCOOH
YHUKHYTH HETaTUBHOIO  BIUIMBY  aHIIIHCBKOI  MOBH
IpU  BUBYEHHI (paHIy3bKoi, HEOOXIJHO 3pO3yMITH,
sIKI OCHOBHI TpPYIHOIII MIOAO (paHIly3bKoi SK Jpyroi
iHO3eMHOI, a TaKoX 1IeHTU(IKYBaTH 1 MpoaHallizyBaTu
HaAMOUIBII ~ PO3NOBCIOPKEHI  IpaMaruyHi,  JISKCHYHI
Ta CHUHTAKCHM4YHI TIOMWIKH CTYJISHTIB TIpH BHBYCHHI
(dpaHIly3pKOl, BHUKIWKAHI BIUIMBOM 3HaHb aHIIIHCHKOL.
Po3yMiHHS TPUYMH IIMX TOMWIOK — KJIIOY J0 MOUIYKY
HAHOLIBII e()EKTUBHUX CIIOCOOIB 1XHBOI MiHiMi3alii. OmxHi
JIOCIIJTHUKNA BUKOPHCTOBYIOTh TEPMIH «CHCTEMAaTHYHICTBH»
(systematicity) mromo  mpormecy — BHBUEHHS  JpYroi
iHO3eMHOT MOBH, a IHII TOBOPATH IPO TaKe SBHIIE,
sk «papiatusnicte» (variability)®. Opmak 1i tepminn
BiZJOOpaXKaroTh pi3HI aCHEKTH BMBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH:
CUCTEMaTHYHICTh JIIICHO CHOCTEpIraeThCsi Ha PI3HUX
eTanax BUBYCHHS (paHIly3bKOoi MOBH, 4epe3 sIKi IPOXOASITh
yci CTyAEHTH, a NpO BapiaTUBHICTh MOXKHAa TOBOPUTH
IIOJI0 TaKUX ACIEKTIB, SIK IIBHJKICTH OBOJOIIHHS MOBOIO
abo KiHIeBHil pe3yinbTar (piBeHb OBOJOIIHHS MOBOIO)®.
Po3ymiHHS CyTi Ppi3HMX Teopid Joromarae TiIHOIIe
PO3IVISIHYTH Ta 3pO3YMITH NPUYUHM MOIIMPEHUX MTOMHIIOK
IIPY BUBYEHHI JAPYroi iHO3eMHOT MOBH.
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Cepen IHIINX TPY/AHOLIIB BUBUYEHHS APYroi iHO3eMHOT
MOBH € TakKOX HEJIOCTaTHE BOJIOAIHHS JIHIBICTUYHOIO
TepMIiHOMOTiEr0 0, siKe MOXE CIIyryBard IEPENOHOK Ha
HUIIXy 10 e(QEeKTUBHOIO JIOCHIDKeHHs. Tak, 3Haroun
nepexnan Jesikux (paHIy3bKuX TIpaMaTHYHHX CTPYKTYP
YKpaiHCHKOIO MOBOIO, CTYJCHTaM HEPiJKO BaKKO Ha3BaTH
KOHKpeTHI MOBHI siBuina. /Uit ycyHeHHst wiei mpoOnemu
BUKJIaZia4aM (paHIly3bKol SIK Jpyroi iHO3eMHOI MOBH Ha
HEMOBHHX (paKyibreTax pEeKOMEH/IYETbCS BUKOPUCTYBATH
aJIanTOBaHI HABYAJIbHI MOCIOHUKH, MPU3HAYCHI CIICLIATBHO
JUIs ITbOBOI ayauTopii. Y HHX, SK NpPaBWIO, JAE€ThCS
CHpOLIEeHa TEPMIHOJIOTS, 3aBSIKH SIKIH CTYJCHTH 3MOXYTh
YCIIIIHO ONIaHyBaTH Marepial i, MOKJIMBO, 3HAWTH aHAJIOTH
B QHIJIIMCBHKiI MOBI.

MeTtonoJioris AOCiKeHHS 0azyeTbcst Ha
MOPIBHSJIBHOMY ~ aHallizi  JIBOX MOB. Posmispaiorbes
KOHKPETHI BHUIAJKH, KOJIHM 3aJy4eHHs IIepIIOi 1HO3eMHOi
MOBH 3aBaxae abo copusie e(eKTMBHOMY BHBUEHHIO
apyroi. Ilopsn 3 eMIIpUYHUMHU  JIOCTIJDKEHHSMH, Ha
OCHOBI SIKMX HPOBOJMTHCS JAETAIBHUN aHali3 IOMHIJIOK,
10 BHHUKAIOTh, BAKIIMBE MICIIE BIiJIBOAMTBHCS OIVIAY Ta
aHaJi3y ICHYIOYMX TEOPETHYHMX IJXOMIB 10 MpOoOIeMHU
BUBUCHHS Ta BUKJIaIaHHS ()paHIly3bKO1 MOBH.

MeTa paHOro AOCTITKEHHSI — PO3IVISHYTH JEsKi
aCreKTH  TOPIBHSHHS  INIPHM  BHMBYEHHI  (DpaHIy3bKOI
MOBH SIK JPyroi iHO3e€MHOI IIICJIS aHIIIHCHKOi, BHUSBUTH
HAaWOUIBII YACTOTHI IOMMJIKHM, IIOB’SI3aHI 3 BIUIMBOM
Trepiroi iH0O3eMHOT MOBH, a TaKOX 3alpOIOHYBaTH METOAN
MiHiMi3alii nuX noMmwiIok. OO’€KTOM JOCHIPKeHHS €
JIesKi aclleKTH TIIOpIBHSIHHS JIBOX MOB, aHINIIHCBKOI Ta
¢paHiy3pKoi, NpH BHBUEHHI (paHIy3bKOi SIK Jpyroi
iHO3eMHOI, a $K MpeIMeT pO3NISAAITHCS IOIIMPEH]
MOMWJIKY, 10 BUHMUKAIOTh Ha TPhOX MOBHHUX DiBHSX:
rpamMaTHYHOMY, JIEKCHYHOMY Ta CHHTaKCUYHOMY.

Pesysnbraru. SIki K OCHOBHI acHeKTH 3iCTaBJIECHHS
JIBOX MOB, IO BIUIMBAIOTh HA 3aCBOEHHS JPYroi iHO3eMHOI
MoBH? bBe3yMOBHO, HAWNOMMPEHIMIO 1  OYEBHUJHOIO
TIOMHUJIKOIO € CIPOOM CTYJCHTIB 3acToCyBard (DOHETHYHI
TpaBuJia aHIIICHKOT MOBH TIpU YUTaHHI (paHiy3skoro. 11100
MIHIMI3yBaTH TMOMWJIKM Ha (POHETHMYHOMY DiBHI, BHKJIaJadi
(paHITy3bK0i MOBH BKE Ha TEPIINX 3aHATTSIX 3a3HAYAI0Th, 1110
BUMOBA Yy (ppaHIly3bKili MOBI — Ii¢ OIMH i3 HANCKIaIHIIINX
ACTICKTIB 1i BUBYCHHS YEpPEe3 HEBIIIOBIIHICT 3BYKIB, IO
BUMOBIISIFOTBCS, JliTepaM abo 1X TMOEJHAHHAM Ha IHCHMI.
OnHOMY 3BYKY Ha ITHCHMI 1HOZI MOYKE BiJIIIOBIZIATH [TO€THAHHS
Tpbox JiTep: beaucoup (BumoBriseThCs SIK «OOKy»). Ilporte,
IHOZI CTYIAEHTH NPaBUIBHO BHMOBJISIOTH CJIOBA, TPOBOISTYH
Trapajiesb 3 YKpaiHChKOIO YW aHIIIHCHKOI0 MOBaMH. AJle, sIK
MPaBUIIO, 11 ClIOBa-iHTepHAioHami3mMu (tourisme — Typusm)
abo cnoea (¢paniry3pkoro moxomkents (bouquet — Oyker).
OpHak HaBiTh 32 MPABUIIBHOI BUMOBH CXOXKHMX B aHIVIIHCBKIH
Ta (paHIly3bKii MOBax CJIB CTYJICHTH YacTO HaMararoThCs
BijTBOpUTH Tpadiuny (opmy annmiiicekoi MoBu. Harpukian,
MPOIYCKaOTh OyKBy € y (paHily3pkoMy cioBa tourisme um
HEBIPHO IHMIIYTh IIO€JHAHHS TOJNOCHUX Y (DpaHIly3bKOMY
CJIOBI raison (mopiBH. aHIyI. reason).

KpiMm  TOro, icHye mpaKkTMKa  HO3UTHBHOTO
NepEeHEeCeHHs] 3HAaHb 3 AaHIIIHCHKOI MOBH, HAaIpPHUKIAJ,

y BUBYEHHI BUHSTKIB [P YTBOPEHHI CTYIIEHIB HOPIiBHSIHHS
MpUKMETHUKIB. MoBa iae mpo mpukmetHukd bon (good,
xopomuii) abo mauvais (bad, moraunuii) y Buiomy crymneHi
MOPIBHSIHHS, BUKOPHCTAHHS O3HAYCHOro apTukis le
y HailBUIIOMY CTymeHi (3a aHaJori€l 10 aHDIiChKOro
aptukis the).

Tenep po3mIssHEMO KOHKPETHI IOMHJIKH CTYICHTIB
IpyU TEepeHeceHHl 3HaHb 3 OjHi€E] MOBM B IHIIYy Ha
TPbOX MOBHHX PIBHSX: JIEKCHYHOMY, I'paMaTHYHOMY Ta
CHHTaKCUYHOMY.

Ha ekcuyHOMYy piBHI  CTYIEHTH  3ICTaBIISIIOTH
OIHOKOpiHHI cJioBa y (ppaHIy3bKill Ta aHITIHCBHKII MOBaMH,
SIKi, SIK IpaBWJIO, HaJeXaTb 10 OJHOTO JIATHHCHKOTO
KOpeHs. 3a PIAKICHUM BUHSTKOM 1€l NMPaKTHYHUH CrociO
€ OLIPLI TPUCKOPEHHM 3aram’SITOByBaHHSM CIIB JIpyroi
MOBH Ta JIOIIOMara€ yHHKHYTH IOMHJIOK IPH HepeKiiaii
TaK 3BaHMX «XMOHUX JApy3iB mepekianada». Lls rpyna
CJIIB IpEeACTaBleHA JIGKCUYHUMHU OJMHHISIMH, SIKI 32
CBOEI0 BHMMOBOK JYyXXE€ HaraayloTb CJIOBa YKPaiHCBKOI,

npore MaroTb IHIIIE  3HAYECHHSI. Haan/IKna,u, CJI0oBa
‘magazine’ (anrn.) i ‘magazine’ (ppaHil.) mepeKIaarThCs
praIHCI:KOIO MOBOK  OJHAKOBO: <OKypHAID». 3Haroun
nepexkiajg AHIIHCHEKOTO CJIOBa, CTYACHTY HCBaXXKO

MIPaBUIILHO NIepeKIIacTh (paHily3bke cioBo. THM HE MEHII,
CTYIEHTH 4acTo IUTyTaloTh (paHIly3bpke CIOBO ‘magazine’
i3 CXOXKHMM 3a 3By4YaHHsSM HalHMCaHHSIM CIIOBOM ‘magasin’,
sIKe JIIFICHO MePEeKIIala€Thest 3 (PPAHILY3bKOT SIK KMara3zuH».

Ha rpamarunyHOMy piBHI BHKOPHUCTAHHS aHIIIHCHKOT
SIK MOBH-TIOCEPEHNKA TP BUBYECHHI (DPaHITy3CHKOI TaKokK
MIPUHOCHTS SIK TTO3UTHUBHI, TaK 1 HEraTuBHI pe3yibrari. Ha
MepIInX 3aHATTAX 3 (paHIy3koi MOBH CTYJICHTH BYaThCs
OyyBaTu IpOCTi pEYEHHs], CTABUTH NHMTAHHS 3arajbHOTO
XapakTepy Ta Mepe/ICTaBIsATHCS 1H03eMHOI0 MOBOIO. [IpoTe,
B)XKE€ Ha [[bOMY €Talll JOIyCKaloThcs MoMmIku. Hanpukan,
yciM  BIIOMO, WO apTHKJIb — HEBII'€MHAa YacTHUHA
AHIJTIMCHKOT MOBHU Ta BiJICYTHICTh apTHKIIS — II€ HacHpas/i
SIBUILIE, SIKE HA3UBAETHCS «HYJIBOBHM apTUKIEeM». Buxosun
3 [OUX TEOPETHMYHHUX 3HaHb ab0 NPAKTHYHUX 3aHSATh
3 QHIIHCHKOT MOBH, CTY/IEHTH I'OBOPSATH MO Hpodecito un
pix 3aifHATOCTI (PaHIy3bKOI0 MOBOIO, BHUKOPHCTOBYIOUH
Heo3HaueHud apTuKib: Je Ssuis un étudiant (3a anasnoriero
3 aHnmificekoro «l am a student») — S cryaent. [IpaBuibHO
ckazaru Je suis étudiant. AmayoriuHo  CTyIEHTH
HENpaBWILHO TOBOPSATH NPO  BiK, BHKOPHCTOBYIOYH
JiecioBo «OyTu», aHayor asnmiicekoi t0 be, 3amicte
niecnoBa «maru»: Je suis 19 ans (mop.: «I am 19») — Meni
19 pokiB. ®paHiry3pkoro Tpeba ckazaru J'ai 19 ans.

Ha cuHTakcu4HOMY pIBHI CTYJIEHTH TaKOX HEpPIJIKO
pOOJSITE TIOMWIJIKM, HaMararo4uch IOOyIyBaTH pEYEHHS
32 aHAIOTIEI0 3 aHNIICHKOIO, HANpUKIAJ, CTaBIsTYd
MIPUKMETHUK Tepesi iIMEHHUKOM. Tak, y CIOBOCIHOIydYEHHI
le peuple francais («dpaniry3pkuii Hapom») CTYICHTH
MIHSIFOTh MICISIMA IMEHHHK 1 TPUKMETHHK, KEPYIOUHCh
MEPEeKIIaZoM IOTO CIIOBOCIIONYYECHHS! Ha YKPaiHCBhKY Ta
aHnIiiiceky MoBu. CIlifi 3a3Ha4uTH, WO TNPH TEpeKyai
CJIOBOCIIONIy4E€Hb Ta pPEYEHb CTYACHTH OIHMPAIOThCH,
B IEpIy 4epry, Bce ) TaK{ Ha 3HAHHS PiJHOI MOBH, a HE
repiioi iHO3eMHO1, y TOH Yac SIK Ha OKPEMHX JIEKCHYHUX

10 Boissiere J., Fau S., Pedré F. «Le numérique une chance pour I’école» [Digital chance for the school], Paris, 2013: Armand Colin, 240 p

[in French].
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OJMHUIIAX CTYJCHTH HaMaraloTbCs 3HAWTH CXOXKI 3a
3By4YaHHSM CJIOBA aHIJIIHCHKOT MOBH.

Ha cuHTakcuyHOMYy piBHI TIOpDIBHSIHHSI JIBOX MOB
Haiyacrille NPUHOCUTH MO3UTUBHI pe3yinbTat. [loMuikn
IIPU TIEPEHECEHHI CHHTaKCUYHUX CTPYKTYpP 3 aHIIIHCHKOI
MOBHU y (hpaHIy3bKy MiHIMaibHi. B OCHOBHOMY mOMMIIKH,
OB’ s13aHi 3 TOOY/10BOIO (PpaHIly3bKHX PEUEeHb, — pe3yJIbTar
C1a0KOro 3HAaHHS AaHDIIKWCHKOI MOBU Ta BIATBOPEHHS
CTPYKTYPH YKpaiHCHKOIO pEYEHHs IiJI 4ac NepeKiary.
OpnHak, B YKpaiHCBKii MOBI IOBUILHUI MOPSIJIOK CIIiB, Y TOW
yac sK 1oOyaoBa pedeHb B aHIIHMCHKINA Ta (paHIly3bKil
MOBI Tiependavyae CTPOTUH TOPSIOK CIIB 1 HAsBHICTh
KOHCTPYKIiH, BiACYTHIX B yKpaiHChKid MmoBi. Tak, s
000X MOB XapaKTepHO BHKOPHUCTAHHS 3BOPOTY «ele»:
anr. there is (omm.) / there are (mu.) Ta ¢pann. il y a.
3 omgHOro 0OKy, CTyJEHTaMm Jieriie OyayBaTH (paHIy3bKi
pCUCHHS, WIO MICTATh If0 KOHCTPYKIO. 3 1HIIOrO
OOKy, BHMKOpPHUCTaHHS Yy (paHIy3bKii MOBI 3BOpPOTY
1 JUIl OJHWHHM, 1 JUII MHOXXHHHM TPOBOKYE ITOMUJIKH:
32 QHAIOTIEI0 3 AaHDIIHCHKMMHU 3BOPOTAMH  CTYAEHTH
MIOMMJIKOBO HAaMararoThCs CaMOCTIHHO yTBOPHTH 3BOPOT
3 BUKOPUCTAHHAM Ji€CI0Ba aVOIr y TpeTiii 0c00i MHOXKHHU:
Il'y ont+ iMEHHHK Y MHOXKHHI.

Crnin 3a3HaYWTH, MO Pi3HI MOBH BiJOOpPaKaIOTh
HE TUIBKM PI3HI CHCTEMH 3HaKiB, a W pI3HY KYJIBTYDY,
crpuiHATTS cBity. Tak, ogHa 1 Ta X Jisi Moxe OyTn
BUP@XEHA I0-pi3HOMY Yy pIi3HUX MoBax. Hampukan,
B YKpaiHCBKIH MOBI  «COPOMHTHCS» —  JI€CIIOBO,
B aHmmidcekii MoBi — me cran (to be ashamed),
a y (panmy3ekiit — Bomogminas (avoir honte). Cryaentn
YacTO BUKOPHCTOBYIOTH HEBIpHE JONOMDKHE Mi€CIIOBO,
Hanpukiazn, €tre (ammn. to be) samicte avoir (anri. to
have) i HaBmaku, MPOBOASYM Mapajeib 3 AHAIOTIYHHMH
KOHCTPYKIISIMU  aHDIificbkoi MoBu. OnHak, HaldJacTimie
BUIIAJKU BXKUBAHHS JOMOMIDKHUX JIECIIB Ta I1€CIIIB-3B 130K
y JBOX MOBax, aHIJIHCBKIA Ta QpaHIy3bKil, 30iraroThcs.
[lpuknagoM  BKUBaHHA  JI€CIOBAa-3B’SI3KM  MOXYTh
CIy)KMTH JI€CIIOBA, €KBIBAJICHTHI YKPalHCBKOMY MIi€CIIOBY
«cymyBaru»: étre triste (¢panm.) ta to be sad (anmi).
KoHcerpykuist «J1ieciioBo-38’s13ka «OyTH» + NPHUKMETHUK»
YacTO BKMBAETHCS B AHDIIMCBKIA Ta (paHIy3bKid uis
BUpaXKeHHs1 cTaHy: t0 be happy — «OyTtu maciueum», t0
be glad — «6ytu pamum», to be tired — «OyTn BrOMIICHUM»
(anrm.) Ta iX exBiBaJeHTH (paHIy3bKOK MOBOW: étre
joyeux, étre heureux, étre fatigué.

BpaxoByroun TOW (akT, MmO Cy0'€KTH HaBYAHHS
— CTYISHTH HEMOBHHMX CHELiaJbHOCTEH, BHKJIaJa4eBi
HEOOXIJIHO T0Ka3aTH, IO 3a OyIb-SIKUX MPUPOJHUX
30i0HOCTEl IO BUBYEHHS MOB CTYIAGHTH 3a OakaHHs
MOXYTb caMi BHUSIBUTH JIeSIKI  3aKOHOMIpHOCTI  Ta
BIJIMIHHOCTI, BUKOPHCTOBYIOUM 0a30Bi 3HaHHS NEpIIOi
iHozemHoi MoBH. [l  wiHimi3auii  opdorpadiunux
MIOMMJIOK y HalMCaHHI CXOXKHX 32 3BYYaHHSIM CIIiB BaXKJIMBO
NIPaBUJIBHO 30aJaHCyBaTH YCHHUI Ta NHUCHMOBHUH Marepia,
SIKUHA TONAEThCS CTyIeHTaM. He BapTo BIABOAWUTH I
3aHSATTS TUIBKY Ha BJIOCKOHAJIEHHS yCHUX HaBUYOK. TuM He
MEHIII, BIJICYTHICTB ay/Iio- Ta BillcoMarepialiB TeK BILIMHE
Ha SIKICTh IHO36MHOT MOBH CTYJICHTIB.

OueBuaHO, OajaHC MDK TPAKTHKOKW YCHOI Ta
MMUCEMHOT MOBH 3QJICKHUTh 1 Bif Lijed HaByaHHSA. J[is
OBOJIONIHHS YCHAMH MOBHHMMH [IA0JIOHAMH B paMKax
MaiOyTHBOI MpodeciiiHoi MisSUTBHOCTI, JOUIIBHO POOUTH
aKICHT Ha MPAaKTHUI[l YCHOTO MOBJICHHS, SKa JO3BOJIUTh
3HAYHO 3HU3HUTH KUIBKICTh (DOHCTHYHHX, IHTOHAI[IHUX
Ta IHIIAX BHIIB MOMWIOK. Y IbOMY BHIIAJKY CTYJICHTaM
MOYKHA 3aIllPONOHYBATH MPOCIYXATH IIAJOr Ta BiATBOPUTH
KOPOTKMH 3MIiCT a00 BHKOHATH HH3KY 3aBIaHb IIOJI0
foro 3MicTy (3a3HauMTH BipHI Ta HEBIpHI TBEPIKCHHS,
BHOpAaTH ONIMH i3 3aIPOIIOHOBAHKX BapiaHTIB BIAMOBIIl a00
BIJIMOBICTH HA HaBeleHi 3anuraHHs). [lomiOHI 3aBraHHS
3a3BUYAll JAOTHCS B MUCHbMOBOMY BUIIISIZI, TOMY TIOBHICTIO
BUKIIOUUTH YWTAHHS Ta HAMUCAHHSA HABITh IiJ Yac
MIPAKTUKUA MOBJICHHSI HEMOXKJIHBO.

1106 OBONOAITH NHCHMOBUMM HaBUYKaMH 3 JIPyroi
iHO3¢MHOI MOBH, OCOOJHMBY yBary BapTO 3BEPHYTH
Ha CJIOBa, IO MAalTh Y JBOX MOBaX, aHIIIHCHKIN
i (paHIly3bKiif, MOMIOHEe 3BYYaHHS. 3 METOH MiHIMi3arlil
opdorpadiuHMX ~ TOMWIOK  MOXHA  3alpPOINOHYBATH
CTyAEHTaM IpOCIyXaTH KilbKa TIap CJiB, a IOTIM
3amucary ix. Y sSKOCTi aJbTepPHATHBHOTO 3aBIAHHS MOXKHA
poO3IaTH  CTyJCHTaM TOTOBI CJIOBa 1 IONPOCHTH IIPH
MPOCITYXOBYBaHHI BIJIMITUTH T€ CIIOBO, SIKC BOHU IOYYIIH,
i MOBTOpUTH HoOro Brosoc. TakuM YHHOM CTYICHTH
HABUATBhCS HE JIMIIC MPABWIBHO TMHCATH (PPaHIy3bKi
CJIOBA, SIKI CXOXKI Ha aHDIIWCHKI €KBIBAJICHTH, aJie W MOYyTH
BiIMIHHICTE Y BUMOBI. CKJIaIHICTh 3aCTOCYBaHHS IIHX
PEKOMEHIAIII Ha MPAKTHUIl MOJISATae B TOMY, 1110, HA YKaJb,
HA CBOTOHINIHIM JCHb NPAKTHYHO HEMA€ HaBYATIbHHUX
MOCIOHHMKIB, SIKI MICTATh Marepian Bifpa3y 3 JIBOX MOB,
[0 BHBYAIOTHCS, Y HAIIOMY BHIAQJIKy AaHIIIHCHKOI Ta
¢bpaniry3pkoi. Y 3B’SI3Ky 3 UM, BHKJIaJa4aM HaJICKHUTh
HENpPOCTa METOMUYHA POOOTa U CTBOPEHHS JIITEpaTypH,
0 BpaxoOBY€ BCI CKJIATHOIII BHBYCHHS JBOX MOB.
VY BiJACyTHOCTI ayaio3anuciB Ta BIpaB, CIPSIMOBAHUX
Ha BIIIpAIlOBAaHHS YCHOI Ta MHUCHMOBOI TIPAMOTHOCTI
JIBOMa MOBaMH, BHKJIQJaueBi JOBEAETHCS CAMOMY YUTATH
CJIOBa, CJIOBOCIIONYYCHHS Ta JiaJiord a0o0 TOIEpeaHbO
MirOTYBaTH 3aluC. 3BHYAMHO, Taka polOoTa piaKo
MOXIIMBA HA MPAKTUIll, TOMY IO BOHA Ma€ Ha YyBasi
OTHAKOBO TapHEC BOJIONIHHS BUKJIAJa4eM CHUCTEMaMHU
JIBOX MOB Ta BHUMOBOI, HAONMXKEHOI 10 aBTCHTUYHOI.
[Ipote, sk BigOMO, BHKJIAJadi OibIIEC BiJAIOTh MEpeBary
ayaiomarepiajiaM, CTBOPEHUX HOCISIMH MOBH, OCOOJIHMBO
SIKIIIO WIETHCS PO MOPIBHSIHHS JBOX IHO3EMHHUX MOB.

BaxnuBy posb y BUKIanaHHI Oyab-siKOT 1HO3EMHOI
MOBH BIJIirpa€ i MOTUBAIIisI, OCKIIBKH TUTBKHU 3aIliKaBICHUI
CTYIICHT HaMaraTHMMEThCsl TPHUraJyBaTH CBOI ITOMUJIKH

i mosroproBaru ix'. Jlns  (opMyBaHHS ~ MOTHBAIil
y  CTYAGHTIB  OYeBWJHA  HEOOXIJHICTH  PO3YMIHHS
BUKJIaJa4eM 0a30BUX TMOHATh cdepr MDKHAPOJAHUX

BIJHOCHH, OCKUIBKM METOI0 CTYAEHTIB LUX HEMOBHHUX
CHELiaIbHOCTE  SIBISETBCS  OBOJIOAIHHS  JIPYTOIO
1HO3eMHOI0 MOBOIO JuIsl TipodeciitHoro crinkyBanHs. Kpim
TEPMIHOJIOT], CTyIeHTaM KOPHCHO 3HAaTH MOBHI (opmynau
Ta WIA0JIOHHW, SIKI 3HAIOONATHCS iM Y TIOBCAKICHHOMY
CNIJIKYBaHHI Ta JaiIoBOMY JcTyBaHHi. [losicHiooun mety

% Kozak M. «Rol’ mpotyvatsiyi ta shlyakhy yiyi pidvyshchennya pry vyvchenni inozemnykh mov» [The role of motivation and ways to increase
it when learning foreign languages], Naukovyy visnyk Uzhhorods’koho natsional’noho universytetu, 2015, P. 84-86 [in Ukrainian].
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1 3MICT KO)KHOTO 3aHSTTS, BHKJIaJad BUKINYE OLIBIINI
iHTEpeC y CTYIeHTiB, a po3poOKa 1 BHKOPHCTaHHS
CrHeniasi3oBaHMX HaBYAJIBHUX MOCIOHUKIB JIOIIOMOXYTh
BpaxyBaTH TOHKOLI MaiOyTHBOI MpodeciiHoi AisIbHOCTI
CTYICHTIB 1 MaKCHMaJIbHO OXOITUTH HEOOXOAMMI TeMaTH4Hi
Oioku. MoKHa pPO3DISIHYTH IIJITOTOBKY ~TEMaTHYHHX
JIajoriB, MO 3a4ilaloTh pi3HI CHUTyalii, Ta Hpe3eHTallii,
CHPSIMOBAaHUX Ha PO3BUTOK HABHKIB MOIIyKY, BUOIpKH Ta
nopanHs iHdopmarii. 3 ogHOro OOKY, BCI CTYJIEHTH OyayTh
3ajisiHI Ta 3allikaBieHI B caMOMy IIpolieci HaBYaHHS,
a 3 IHIIOro OOKY, BOHM 3MOXKYTh 3aliaM’sTaTh BUILE3TaaaHi
MOBHI (OpMYJIH Ta MaOIOHH.

BucHOBKH Ta  MepPCHEKTHBM  MOJAJBINHMX
AoCTiKeHb. BuXOIsiuM 3  BHIIEBHKIAJCHOTO, MOXKHA
3pOOHTH BUCHOBOK, 110 CHOTOJHI ICHY€ YMMAJIO JIiTeparypu
3 BUBYEHHSI Ta BHKJAJaHHs (paHIy3bKOi MOBH SK JPYroi
iHO3eMHOT B HaBYaJbHUX 3aKjiaJax Hamol KpaiHH.
OnHak icHye HEOOXIJHICTb BIPOBAJUKEHHS Ta IIUPOKOTO
3aCTOCYBaHHS METOJMYHHUX TIOCIOHHMKIB 3 BHKJIAJAHHS
Jpyroi 1HO3eMHOT MOBHM Ha 0a3i mepioi i, MOXKJIMBO, CJIiJ
PO3IVISIHYTH 3MiHM JIBOMOBHOI ITi/[JTOTOBKM BHKJIaaviB
IHO3EMHHUX MOB Yy By3ax. Ll HEOOXiJIHICTh HOSICHIOETHCS
3pOCTaro4yor0 NoTpedoro y KBadidikoBaHUX Kajapax y chepi
MDKHApOJHUX BIJIHOCHH 31 3HaHHSIM 1HO3eMHUX MOB. Kpim
TOro, OUIBIICTh CTYICHTIB HEMOBHHX CICI[iaIbHOCTEH
CTUKAIOTBCSl 13  NpaleBNaITYBaHHSAM  IIOA0  JIPYyroi
iHO3eMHOT MOBH. Buxosuu 3 npoaHanizoBaHuUX MPHKIIaIiB
Ta TPAKTUKW BUKJIAJAaHHS (paHIy3pKOi MOBH, MOXKHA
3pOOHMTH BHCHOBOK, IO IOMHIIKH CTY/AEHTIB BHSIBIISIOTHCS
Ha BCiX MOBHHX piBHsAX. DOHETHYHI MOMMIKHM BUKIJIMKaHI
B OCHOBHOMY HEBIJIOBIZHICTIO 3BYKIB Y ()paHIly3bKiii MOBI
y TIOPIBHSHHI 3 aHIIIIHCbKOI0. Bumaaku BipHOTO pO3yMiHHS
Ta BUMOBHM CIIiB-IHTEpHALIOHANI3MIB NPU3BOAATH IO
opdorpadiyHUX TOMWJIOK, BHACIIIOK TOPIBHSIHHSA 3 iX
AQHITIMCPKUMHU €KBIBaJICHTAMU.

Jlekcuuni MTOMUJIKH Haifyacrime OB’ sI3aHi
3 PO3MOBCIO/DKEHUM SIBUIIEM, IO HA3MBAETHCS «XMOHI
Jpy3i Inepeknanada». Y LbOMY BHIAJIKY CTYISHTH TaKOX
IIPOBOJIAITH TApPAJIENb 31 CXO)KUMU aHIIIMCHKUMU CIIOBAMH,
y TOM 4ac 4Yac sK iX 3Ha4EeHHs HE Ma€ HIi4Oro CHIUJILHOTO
3 (hpaHIy3bKUMHU CJIOBAMHU.

HesBakaroun Ha JesKi  OJHAKOBI  IpaMarTHyHi
Kareropii, BJIAcTHBI aHIIIHCHKIM Ta (hpaHIy3bKili MOBaM,
cepesl HAMMOIMPEHIMIMX TIpaMaTHYHUX I[OMWIOK —
HENpaBWIbHE BUKOPHCTAHHS apTHKIS Ta  JI€CIOBa-

3B’s3kU. [IpUYMHOIO [UX TOMHJIOK € HEBIAMOBIIHICTh
JEeSKUX KOHCTPYKIIH 3 Ji€cioBaMM-3B’SI3KAMH 1 TOHKOII
rpaMaTHYHUX [PaBWJI 100 BUKOPUCTAHHS apTHUKIIIB
y JBOX MOBaX.

Haperri, OJIHIEIO 3 HaAMUIIOMYIISIPHIIINX
CHHTaKCUYHUX IIOMWJIOK € HEBIPHMH MOPSJIOK CIIB
y cioBOcHONydeHHsIX. [loMumiika mojsirae B TOMY, IIO
CTyI€HTH CTaBJIATh TNPUKMETHHK Iiepe]l IMEHHHKOM
(3a ananoriero 3 aHDIICPKOK MOBOI), y TOil dYac K
npaBuiia GppaHIly3bK0i MOBH MAlOTh Ha yBa3i BUKOPUCTAHHS
OUIBIIOCTI MPUKMETHHUKIB Y TMTOCTIIO3MIIII.

HaiiOinbin  eeKTUBHUM BBaXKAETHCS  I1apajieibHe
BUBUCHHSl JIBOX MOB 13 3aJlyueHHSM IOPIBHSIILHOTO
aCIIeKTy, NpPOTE TaKe BHBYEHHS HEMOXJHMBE B paMKax
HaBYQJBHOI ~IpOTrpaMHM  CTYACHTIB HEMOBHHX  BY3iB.
VY 3B’S13Ky 3 IUM IS MiHIMi3aIlii TOMUJIOK ONTHMAaIbHUMHU
MOXXYTbh CTATH TaKi PillICHHS:

— TOPIBHSUIBHUM aHaji3 SBHII JABOX MOB Yy Ipolieci
MOSICHEHHsI ~ I'paMaTW4YHOrO  IpaBWiIa 1  BUKOHAHHS
MIPaKTHYHHX 3aB/IaHb;

— 3aCTOCYBaHHS MPOOJIEMHO-TIONIYKOBOT TEXHOJIOTI]
ITiJ1 Yac 3aHsITh,

— CHTyaTHBHO-TEMaTH4YHA OpraHi3allisi 3aHsTh;

— momyk ©OamaHcy MDK 00’€MOM yCHOTO Ta
MMUCBMOBOIO MaTepiajiy, IO 3aCTOCOBYETHCS B paMKax
ayJIMTOPHUX 3aHSTh;

— CTBOPCHHS MOTHBAIIIl Ta MiJBUIICHHS iHTEPECY 10
1HO3eMHOT MOBH.

Hiuuii Banemmuna - acucmenm Kageopu CyuacHux
iHO3eMHUX M08 ma nepexaady haxynvmenty icmopii, norimonoeii
ma  MIHCHAPOOHUX BIOHOCUH YepHiéeybkoeo HAYIOHATLHOSO
yuieepcumemy imeni IOpia @edvkosuua. Y Haykosomy 00poOKy
asmopa — 22 uaopykosani npayi. Kono mnayxoeux inmepecis:
npobreMu  CeMAHMUYHO20 CUHMAKCUCY Y (DPAHYY3bKill MO8I,
NepeKIa003HABCIBO, MEMOOUKA GUKIIAOAHHS IHO3EMHOI MO8,
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